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Вступ. Сьогодні дипломатична документація відіграє ключову роль у 

регулюванні політики держав, допомагає їм створити плацдарм для пропозицій 

угод, запровадження вигідної політики. Посібники, які містять інформацію про 

правильне складання документів, написані ООН та є частиною англомовного 

офіційно-ділового дискурсу. Відповідно до цього нагайно постає також питання 

про переклад. Серед відомих вчених питанням про переклад, в особливості 

англійськомовному дипломатичному дискурсу, приділили увагу такі вчені, як 

Н. Кащишин, М. Поліщук, О. Мацько, О. Пазинич, Б. Томалін, що засвідчує 

актуальність порушеної тематики.  

Виклад основного матеріалу. Дипломатичні документи – одна із форм 

дипломатичної діяльності держави спрямована на здійснення цілей і завдань 

зовнішньої політики. Не менш важливою є мова дипломатичних документів. 

Оскільки дипломатичний стиль є підстилем офіційно-ділового підстилю, їхня 

специфіка частково збігається. Риси, притаманні документам офіційно-ділового 

підстилю, були чітко сформульовані М. Зубковим: 

• нейтральний тон викладу змісту (лише в прямому значенні);  

• точність та ясність, поєднані з лаконічністю, стислістю, послідовністю 

викладу фактів;  
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• документальність, наявність реквізитів, котрі мають певну черговість, що 

дає змогу довго зберігати традиційні стабільні норми;  

• наявність усталених одноманітних мовних зворотів, висока 

стандартизація викладу;  

• сувора регламентація тексту (для чіткої організації текст поділяється на 

параграфи, пункти, підпункти) [2, c. 27-28]. 

Як зазначає Барстон, головними жанрами дипломатичної кореспонденції є 

ноти, ноти вербальні, меморандуми, пам’ятні записки. Меморандуми про 

взаєморозуміння (MOUs), договори та постанови відрізняються більшою 

офіційністю. Такі типи взаємодії як звіти, брифінги, промови, прес-інтерв’ю та 

декларації також є невід’ємною частиною дипломатичної кореспонденції [5, c.41].  

Головною функцією нот вербальних та звичайних залишається 

повідомлення про набуття чинності якоїсь угоди: реєстрації пактів, офіційних 

протестів, тощо. Ноти відрізняються своїми сталими кліше [5, c. 41].  

Листами зазвичай обмінюються безпосередньо керівники держав з ціллю 

підняти питання про політику чи запросити її пояснення, встановити позиції чи 

продемонструвати претензію. Листи вважаються особистою формою 

дипломатичного листування, тому є менш офіційними [5, c. 42].  

Меморандумом слід називати детальний виклад фактів і аргументів, який 

може містити попередження, рекомендації, деталі, що будуть пояснювати окремі 

положення договорів чи угод, де без них деякі питання не є однозначними [5, c. 

42].  

Пам’ятні записки (aid-memoire) – це офіційні заяви, які використовують, 

щоб підсумувати візити, ствердити адміністративні та політичні зобов’язання, 

тощо. Вони також пишуться з використанням третьої особи однини [5, c.42].  

Резолюціями вважаються формальні заяви, які використовуються 

державами для письмового фіксування підсумків конференцій і самітів [5, c.42].  

Комюніке (повідомлення) – це дипломатичні документи, які охоплюють 

порядок денний зустрічей глав урядів та складаються після них. Головними 

рисами вважаються точність, вибірковість у поданні інформації, короткі абзаци з 



123 
 

проміжками між ними, написані зрозуміло [5, c.43].  

Меморандуми про розуміння використовують, щоб регулювати відносини 

поза Міністерствами закордонних справ. Вони використовуються для 

контролювання наслідування договорів і реалізації процедур та збереження 

конфіденційності [5, c.43].  

І остання категорія дипломатичних документів – це брифінги, які 

складаються з документів, створених для інформування закордонних міністерств 

та глав державних урядів у політиці тієї чи іншої країни. Брифінги обов’язково 

мають пояснювати причини та постанови [5, c.43].  

Головні принципи дипломатичної мови були складені Організацією 

Об’єднаних Націй та описані у двох ключових документах: United Nations 

Correspondence Manual (United Nations, 2000) та United Nations Editorial Manual 

(United Nations). Перший посібник містить у собі керівництво, як складати та 

редагувати документи, публікації та інший письмовий матеріал, другий 

допоможе знайти правильні звернення до посадових осіб на різних рівнях 

державного управління [5, c.43]. 

Дипломатичні документи сповнені формальностей, оскільки належать до 

субстилю офіційно-ділового дискурсу: текст обов’язково має містити кліше, не 

має містити емоційних навантаження тощо. Відзначимо, що всі дипломатичні 

документи можуть бути написані тональністю пошани замість нейтральної, 

зазвичай містять ухильність замість точності, є лаконічними та обов’язково 

відповідають етикетним нормам [4, c. 123-125].  

Більшість дипломатичних документів містять спеціальні терміни, кліше, 

які будуть притаманні виключно їм. Згідно з класифікацією Н. Кащишин, 

термінологію дипломатичного дискурсу можна в цілому поділити на три великих 

категорії: 

1) спеціальна лексика; 

2) науково-технічні терміни;  

3) загально-вживана лексика [3, c. 313]. 

До спеціальної лексики відносяться назви організацій, органів, процедур, 
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посад, термінологічних одиниць (convention, ratification, parties) [3, c. 313]. 

Науково-технічна термінологія має функцію конкретизації чи номінації та 

поняття чи проблеми, а не розгляду чи дослідження. Відповідно до цього, ця 

група термінів переслідує інформативні цілі, а не наукові (International Court of 

Justice, financial budgetary, to bear expenses) [3, c. 313]. 

Коли справа стосується загальновживаної лексики, то зазвичай словникове 

значення не відповідає тому поняттю, що мається на увазі у дипломатичній 

документації (to invite – пропонувати) [3, c. 314]. 

Також, як зазначає дослідниця, існують ще декілька важливих лексичних 

груп, які безперечно наявні у текстах дипломатичних документів: ксенізми, 

конектори-архаїзми та дискурсні маркери [3, c. 314]. 

Ксенізмами вважаються неасимільовані латинські та французькі слова і 

вирази, що одержали термінологічне маркування в дипломатичних документах 

(persona grata, the quorum, status quo). Деякі з них у дипломатичних документах 

набувають іншого, несловникового значення ad referendum, дослівно «на розгляд, 

для доповіді», у мові дипломатії має значення «що потребує наступного 

підтвердження компетентним органом» [3, c. 314].. 

Такі слова, як hereby, hereafter, therewith, дослідниця відносить до окремої 

групи конекторів-архаїзмів Зазначається, що вони є традицією англомовного 

ділового спілкування і характеризуються певним ступенем термінологічності. 

Багато з них у текстах дипломатичних документів набувають несловникове 

значення (whereas – беручи до уваги) [3, c. 314].  

Також невід’ємною частиною лексичного наповнення дипломатичної 

документації є дискурсна лексика, яка, відповідно, і допомагає вирізнити його від 

інших дискурсів. Ця лексика притаманна виключно текстам з дипломатичною 

тематикою [3, c. 313]. Деякі дипломатичні документи, які є формальними для 

керівництв держав, інколи складаються з кліше і обов’язково перекладаються на 

іншу мову.  

Висновки. Отже, дипломатична документація відіграє вирішальну роль 

для міжнародної політики, а відповідно для цього вміння  її перекладати є 
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ключовою складовою компетенції будь-якого перекладача. Кожен жанр 

дипломатичного документу є свої сфери використання, кліше, особливості 

використання тієї чи іншої лексики. Загалом лексику можна поділити на 

загальновживану, науково-технічну та спеціальні терміни.  
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Сучасна освітня система все активніше впроваджує цифрові технології, що 

сприяють адаптації до змінних умов навчального процесу. Особливого значення 

набуває мультимодальне навчання, яке поєднує різні канали сприйняття 

інформації – текст, аудіо, відео, графіку та інтерактивні елементи. Викладання 

східних мов у педагогічних університетах потребує інноваційних підходів, 

оскільки східні мови мають унікальну фонетику, граматику та систему письма 

(хангиль, ієрогліфи тощо), що вимагає спеціалізованих методик. 

Мультимодальне навчання базується на одночасному використанні 

кількох методів подання інформації, що дозволяє студентам краще засвоювати 


